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Heiti verkefnisins: MOPURMAL ER MATTUR

Mdédurmal, samték um tvityngi hefur ad markmid ad stydja kennara pess, afla pekkingar &
tvityngi og hvetja foreldra sem eiga tvityngd born til ad veita peim teekifeeri til médurmals- og
menningarndms. NU & hausténn 2012 er virk kennsla i fjértan tungumalahépum.

Meginmarkmid verkefnisins er ad efla vitund grunnskolakennara og foreldra um mikilvaegi
moédurmalskennslu fyrir tvityngd bérn og hvetja kennara til ad gera tvityngid synilegt i
skolanum og stydja foreldra i ad styrkja méourmal tvityngdra barna sinna. Vié fengum adstod
til ad skrifa annarsvegar kennarabaekling og hinsvegar foreldrabeekling baedi fra Fridu
Jonsdottur (verkefnastjori i fjolmenningu i Reykjavikurborg) og Huldu Karen (kennsluradgjafi
a bjonustumidstdod Midborgar og Hlida ). Baeklingar voru pyddir a 13 tungumalum.

Pau markmid hafa nadst med pvi ad dreyfa baeklingum i grunnskélum Reykjavikurborgar og
hafa peir vaki® 4huga almennings a mikilveegi médurmals. Vid héfum i kjolfarid tekid patt i
fiolmoérgum kynningarfundum og fyrirlestrum og mérgum uppakomum um fjélmenningu og
tungumalanam.

Modurmal — organisation on bilingualism works towards supporting its teachers, gather
knowledge of bilingualism and encourage parents of bilingual children to give the children
opportunity to study language and culture. The autumn semester 2012 there is teaching in
fourteen language-groups.

The main purpose of the project was to strengthen awareness among primary-school teachers
and parents of bilingual children of the importance of mother-tongue teaching for bilingual
children. We wanted to encourage teachers to make bilingualism visible in their classroom

and support the parents in strengthening the mother-tongue of their children. This was done by
creating brochures for teachers and parents, translated into thirteen languages, with the help of
two specialists on teaching and bilingualism from the City of Reykjavik.

We have accomplished our aim to distribute the brochures to all primary-schools in Reykjavik.
We have also distributed the brochures in several public events, we have given talks about
bilingualism and by that created interest and knowledge on the issue among the general
public also.



